
Abänderung des Beschlusses der L.R. 
Nr. 3878 vom 4.11.2003 betreffend die 
Tarife der Leistungen des medizinischen 
und chirurgischen tagesklinischen Auf-
enthalts  

Modifica della deliberazione della G.P. n. 
3878 del 4/11/2003 riguardante le ta-
riffe delle prestazioni in regime di rico-
vero diurno, medico e chirugico 

 

 

 

 

 

 
 

 

für Gesundheit und Sozialwesen sanità e politiche sociali 

23.3  



Nach Einsichtnahme in den Beschluss 
der L.R. Nr. 5188 vom 30. Dezember 
2002, mit dem die Leitlinien für die Ver-
waltung des medizinischen und chirur-
gischen tagesklinischen Aufenthalts 
festgelegt wurden;  

Vista la deliberazione della G.P. n. 5188 
del 30 dicembre 2002 con la quale si de-
finiscono le linee guida per 
l’organizzazione del ricovero diurno me-
dico e chirurgico; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss 
der L.R. Nr. 3878 vom 4. November 
2003, mit dem das Landestarifverzeich-
nis für die Tagesklinik mit Wirkung ab 
1. Jänner 2004 aktualisiert wurde; 

Vista la deliberazione della G.P. n. 3878 
del 4 novembre 2003, che aggiorna il ta-
riffario provinciale per le prestazioni di 
ricovero diurno a partire dal 1° gennaio 
2004; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss 
der L.R. Nr. 725 vom 8. März 2004, mit 
dem in der Auflistung von Behand-
lungsverfahren mit klinischen Bedin-
gungen einige Abänderungen eingeführt 
wurden, die deshalb Auswirkungen auf 
die entsprechenden Tarife haben wer-
den;  

 

Vista la deliberazione della G.P. n. 725 
dell’8 marzo 2004, con la quale vengono 
introdotte alcune modifiche nella lista di 
procedure terapeutiche associate a con-
dizioni cliniche, che pertanto avranno 
delle conseguenze sulle tariffe corri-
spondenti; 

Um die Anwendung der Tarife nicht zu 
erschweren, wird es für sinnvoll erach-
tet, die oben genannte Bestimmung vom 
8. März 2004 ab dem 1. Jänner 2004 
geltend zu machen; 

Al fine di non aggravare l’applicazione 
delle tariffe si ritiene opportuno fare de-
correre il citato provvedimento dell’8 
marzo 2004 a partire dal 1° gennaio 
2004; 

Nachdem die entsprechenden DRGs be-
reits im Beschluss Nr. 5188/2003 ent-
halten sind, erachtet man als angemes-
sen den Punkt II) Krankenhausaufent-
halte im Rahmen der medizinischen Ta-
gesklinik (Day Hospital), Absatz 4 des 
Beschlusses Nr. 3878/2003 abzuschaf-
fen; 

Visto che i corrispondenti DRG sono già 
implicitamente compresi nella delibera 
n. 5188/2003, si ritiene opportuno     
abrogare il punto II) Ricoveri per acuti 
in regime diurno medico (Day Hospital), 
punto 4 della delibera n. 3878/2003; 

All dies vorausgeschickt und nach An-
hören des Berichterstatters, wird von 
der Landesregierung einstimmig und in 
gesetzlicher Form  

Tutto ciò premesso e sentito il relatore, 
la Giunta Provinciale a voti unanimi  
espressi nei modi di legge 

 

 

b e s c h l o s s e n :  

 

 

d e l i b e r a :  



1. den Beschluss der L.R. Nr. 725 vom 
8. März 2004 ab dem 1. Jänner 
2004 geltend zu machen;  

 

1. di fare decorrere la delibera della 
G.P. n. 725 dell’8 marzo 2004, per 
l’applicazione delle tariffe, a partire 
dal 1° gennaio 2004; 

 

2. den Punkt II) Krankenhausaufent-
halte im Rahmen der medizinischen 
Tagesklinik (Day Hospital), Absatz 4, 
des Beschlusses der L.R. Nr. 
3878/2003 ab 1. Jänner 2004 abzu-
schaffen; 

2. di abrogare il punto II) Ricoveri per 
acuti in regime diurno medico (Day 
Hospital), punto 4 della delibera del-
la G.P. n. 3878/2003 a partire dal 1° 
gennaio 2004; 

3. stattzugeben, dass gegenständlicher 
Beschluss keine Spesen zu Lasten 
des Landeshaushaltes mit sich 
bringt. 

 

3. di dare atto che la presente delibera-
zione non comporta spese a carico 
del bilancio provinciale. 

 
 
 
 
 
DER LANDESHAUPTMANN 

 
 
 
 
 
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. IL SEGRETARIO GENERALE DELLA 
G.P. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


